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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSORIPTION BATES — ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestrai) 
All 3 series ) 
(AS 3 series ) , Rs. 40 / Rs. 24 / 

R $ . 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
TII Series R $ . 20 / 

Rs . 127 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de 

quie se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Aviso 


Public Notice 
Shri Amamula Khan Mahamed Amin P. O. Box No. 253, 
Margão who had offered the highest bid of Rs. 460 / - for 
motor car bearing No. IGA - 17-60 in the public auction held 
at Vasco da Gama on 25-7-1963, was informed to credit the 
remaining amount of Rs. 345 / - by a letter dated 31-7-1963 
sent by registered post to his adäress , « Amamula Khan 
Mahamed Amin , P. O. Box No. 253, Margāo » . The said letter 
was received back undelivered . A similar letter was thereafter 
sent to the Administrator Salcete, Margão for being delivered 
to the bidder . He also returned the letter stating that the 
whereabouts of the bidder Amamula were not known . 

Public notice is, therefore hereby given to the bidder 
Shri Amamula Khan Mahamed Amin , Mangão that he should 
credit the remaining amount of Rs. 345 / - within 7 days from 
the date of publication of this notice in the Gazette . Failing 
which the amount of earnest money paid by him Rs. 115 / 
shall stand forfeited to Government and the motor car will 
be disposed of as if no sale of it was held . Further he shall 
have no claim on the motor car No. IGA - 17-60 , whatsoever . 


O Sr. Amamula Khan Mahamed Amin , P. O. Box N.º 253 , 
Margão , que oferecera o maior preço de Rps. 460 / - pelo auto 
móvel n .° IGA - 17-60 na hasta pública realizada em Vasco 
da Gama, em 25 de Julho de 1963, foi informado de que devia 
creditar a restante importância de Rps . 345 / - por carta regis 
tada , de 31 de Julho de 1963 , enviada ao seu endereço « Ama 
mula Khan Mahamed Amin , P. O. Box N.º 253 , Margão » . 
A. referida carta voltou à procedência sem ter sido recebida 
pelo destinatário . Uma outra carta semelhante foi posterior 
mente enviada ao Administrador do Concelho de Salsete , 
Margão , para ser entregue ao ultimante . Também essa carta 
foi devolvida pelo administrador do concelho informando que 
o paradeiro do ultimante Amamula era desconhecido . 

O ultimante Sr. Amamula Khan Mahamed Amin , Margão, 
é , por isso , avisado de que deverá creditar a restante impor 
tância de Rps. 345 / - dentro do prazo de 7 dias contados da 
data da publicação deste aviso no Boletin Oficial. Caso con 
trário , a caução de Rps . 115 - efectuada pelo mesmo rever 
terá a favor do Estado e será dado destino ao automóvel como 
se não tivesse realizado qualquer venda do mesmo. Além 
disso o referido ultimante não terá nenhum direito sobre o 
automóvel IGA - 17-60 . 

P. J. Fernandes 

Secretário - Chefe 
Pangim , 31 de Dezembro de 1963 . 


P. J. Fernandes 
Chief Secretary 


Panjim , 31st December , 1963, 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardês 


Notification 


Edita ! 


ELNXVPT - 1963 


ELN / VPT- 1963 


The Additional Returning Officer appointed for By - Election 
of the Dy, Sarpanch of Guirim -Sangolda Panchayat of this 
Concelho, has declared under Rule 8 ( 1 ) of the Rules for the 
Election of the Sarpanch and Dy. Sarpanch of Village Pan 
chayat 62, that Shri Laximan V. Samant of Guirim has been 
elected as Dy , Sarpanch of the Guirim - Sangolda Panchayat 
of Bardez Concelho. In performance of the provisions con 
tained in the Rule 44 of the Goa , Daman and Diu Village 


o Oficial Escrutinador Adicional nomeado para a eleição 
suplementar do Vice-Presidente do Panchayat de Guirim - San 
goldá deste concelho, declarou , ao abrigo do n.º 8 ( 1 ) das 
Normas para a Eleição de Presidente e Vice -Presidente de 
Panchayat Aldeano , de 1962, que o Sr. Laximan V. Samant, 
de Guirim , foi eleito vice- presidente do Panchayat de Guirim 
-Sangoldá do concelho de Bardês . 

A fim de dar cumprimento ao disposto no n.º 44 das Normas 
Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Damão e 
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Panchayat ( Election procedure ) Rule 1962, I hereby publish 
the name of Shri Laximan V. Samant, as duly elected as 
Dy. Sarpanch of the Guirim -Sangolda Village Panchayat. 

Gajanan V. P. Desai, Administrator of Bardez , and Return 
ing Officer . 

Mapuça , 6th January , 1964 , 


Dio , de 1962 , torno público que o Sr. Laximan V. Samant foi 
devidamente eleito vice - presidente do Panchayat Aldeano de 
Gurim -Sangoldá. 

Gajanan V. P. Desai, Administrador do Concelho e Oficial 
Escrutinador . 

Mapuçá , 6 de Janeiro de 1964. 


Notification 


ELNAVPT- 1963 
The Additional Returning Officer appointed for By -Election 
of the Sarpanch of Guirim -Sangolda Panchayat of this con 
celho , has declared under Rule 8 ( 1 ) of the Rules for the 
Election of the Sarpanch and Dy. Sarpanch of Village 
Panchayat 62 , that Shri Ubaldo J. Simões , of Guirim , has 
been elected as Sarpanch of the Guirim - Sangolda Panchayat 
of Bardez Concelho. In performance of the provisions con 
tained in the Rule 44 of the Goa , Daman and Diu Village 
Panchayat (Election procedure ) Rule 1962 , I hereby publish 
the name of Shri Ubaldo J. Simões, as duly elected as Sar 
panch of the Guirim - Sangolda Village Panchayat . 

Gajanan V. P. Desai, Administrator of Bardez and Return 
ing Officer , 

Mapuça , 6th January , 1964 . 


Edital 

ELN / NVPT - 1963 
O Oficial Escrutinador Adicional nomeado para a eleição 
suplementar de Presidente do Panchayat de Guirim - Sangoldá 
deste concelho, declarou , ao abrigo do n.o 8 ( 1 ) das Normas 
para a Eleição de Presidente e Vice-presidente de Panchayat 
Aldeano, de 1962, que o Sr. Ubaldo J. Simões, de Guirim , foi 
eleito presidente do Panchayat de Guirim - Sangoldá , do con 
celho de Bardês . 

A fim de dar cumprimento ao disposto no n.º 44 das 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Damão e Dio , de 1962, torno público que o Sr. Ubaldo J. 
Simões foi devidamente eleito presidente do Panchayat Al 
deano de Guirim -Sangoldá. 

Gajanan V. P. Desai, Administrador do Concelho e Oficial 
Escrutinador. 

Mapuçá , 6 de Janeiro de 1964 . 


Notification 


Edital 


DLN / VPT - 1963 


ELN / VPT - 1963 


The Additional Returning Officer appointed for By - Election 
of the Sarpanch of Siolim -Mama Panchayat of this concelho, 
has declared under Rule 8 ( 1 ) of the Rules for the Election 
of the Sarpanch and Dy. Sarpanch of Village Panchayat 62 , 
that Shri Filipe Nery Pereira of Siolim has be elected as 
Sarpanch of the Siolim -Marna Panchayat of Bardez Concelho. 
In performance of the provisions contained in the Rule 44 of 
the Goa , Daman and Diu Village Pachayat ( Eleotion proce 
dure ) Rule 1962, I hereby publish the name of Shri Filipe 
Nery Pereira , as duly elected as Sarpanch of the Siolim -Mama 
Village Panchayat . 

Gajanan V. P. Desai, Administrator of Bardez and Return 
ing Officer . 
Mapuça , Cth January, 1964 . 


o Oficial Escrutinador Adicional, nomeado para a eleição 
suplementar do Presidente do Panchayat de Siolim -Marna 
deste concelho, declarou, ao abrigo do n .° 8 ( 1 ) das Normas 
para a Eleição de Fresidente e Vice -presidente de Panchayat 
Aldeano , de 1962, que, o Sr. Filipe Nery Pereira, de Siolim , 
foi eleito presidente do Panchayat de Siolim -Marna do con 
celho de Bardês . 

A fim de dar cumprimento ao disposto no n.º 44 das Normas 
Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Damão e 
Dio , de 1962, torno público que o Sr. Filipe Nery Peneira foi 
devidamente eleito presidente äo Panchayat Aldeano de 
Siolim -Marna . 

Gajanan V. P. Desai , Administrador , do Concelho e Oficial 
Escrutinador. 

Mapuçá , 6 de Janeiro de 1964 . 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 
Dr. Jose Maximo Manuel de Menezes , Administrator : 

I hereby make it known that in accordance with the arti 
cle 509 of the Code of Comunidades , in force that the below 
mentioned days have been fixed for the payment of jonos, 
dividends of shares and other credits of the Comunidades of 
the Taluka, relating to the year 1963, from 9 a . m . to 13 p . m . 
ait the counter of the treasury . 

After the referred days have elapsed , the clerks of the 
same Comunidades, shall give implementation to the article 
504 and those that follow , of the said Code: 


Edita : 
Dr. José Máximo Manuel de Meneses, Administrador : 

Faço saber que, em conformidade com o disposto no artigo 
509.º do vige Código das Comunidades , ficam designados 
os dias constantes da relação infra para pagamento de jonos , 
dividendos de acções e outros créditos das comunidades deste 
Concelho, relativos ao ano findo de 1693 , a fim de ser efec 
tuado à boca do cofre , das 9 às 13 horas. 

Espaçados os dias designados , os escrivães das comuni 
dades , darão cumprimento ao disposto no artigo 504.° e 
seguintes do citado Código. 


The list which the above notice refers to . 


Days 27 , 28 , 29 and 30 January , 1964 : 
Goalim -Moula share , Rs. 1-30 n . p . 
Talaulim de Santana ( a ) . 
Mercurim — ( a ) . 


Relação a que se refere o edital supra 
Dias 27, 28, 29 e 30 de Janeiro de 1964 : 
Goalim -Moulá . -acção, Rps. 1-30 n . p . 
Talaulim de Santana ( a ) . 
Mercurim . ( a ) . 


Days 1, 2 , 3 and 4 of February , 1964 : 
Bambolim --- jono , 42-36 ; ditto of culacharim , 13-17 ; ditto 

of widow , 10-59. 
Cujira — jono, 36-80 ; ditto of widow , 18-40. 
Morombim o Pequeno-- jono , 14-00; ditto of widow , 3-50 ; 
Batim - jono , 136-86 ; ditto of culacharim , 125-43 ; share 

of tanga, 4-24 ; share of jono, 2-35 . 
Morombim o Grande -- 88-00 . 
Malar -- tença of gāocar , 5-37 . 


Dias 1 , 2 , 3 e 4 de Fevereiro de 1964 : 
Bambolim jono, 42-36 ; dito de culacharim , 13-17 ; dito 

de viúva , 10-59 ; 
Cujirá - jono, 36-80; jono de• viúva; 18-40. 
Morombim o Pequeno - jono, 14-00; jono de viúva, 3-50. 
Batim -- jono, 136-86 ; idem de culacharim , 125-43 ; acção 

de tanga, 4-24 ; acção de jono, 2-35 . 
Morombim o Grande - jono , 88-00 . . 
Malar — tença do gauncar, 5-37 . 
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Days 14 , 15 , 16 and 17 of February , 1964 : 
Murda -- share , 1-50 . 
Mandur - jono, 112-20 ; share , 3-74. 
Renovadim share, 3-00 . 
Ela --- jono , 22-90 . 
Goa Velha share, 2-90 . 
Navelim jono, 45-99 ; ditto of culacharim , 37-44 ; share , 

2-34 . 
Calapor jono , 7-32 ; ditto of widow , 2-44 ; share, 0-79 (b ). 
Caraim — jono, 23-31 ( b ) . 
Carambolim — jono, 15-00 ; share, 0-1:1 ( b ) . 
Chimbel - jono, 68-82 ; ( a ) . 
Neurá o Grande - jono, 39-50 ; share of Comunidade, 0-50 ; 

share of adverica , 7-00 ; share of Gapala Sinay, 4-50 ; 

share of Sinay, 4-50 ; ditto of 13 of escrivania , 4-00 ( 6 ) . 
Chorão -- tença of gauncar, 23-53; share , 0-80 (b ) . 

At Comunidades of Azossimi Corlim , Curca , Gancim , Gol 
tim , Jua , Mercurim , Neurá o Pequeno, Talaulim de Santana , 
Taleigão , Passo de Ambarim & Naroá there was no distri 
bution . 

( a ) The credit due of the previous years only shall be paid . 

( b ) The payments shall be given later , according to the availabi 
lity of funds. 

Panjim , 4th January , 1964 . - The Administrator , Maximo 
de Meneses . 


Dias 14 , 15 , 16 e 17 de Fevereiro de 1964 : 
Murdá acção, 1-50. 
Mandur - jono, 112-20 ; acção , 3-74 . 
Renovadim acção , 3-00 . 
Elá - jono , 22-90 . 
Goa - Velha acção, 2-90 , 
Navelim - jono , 45-99 ; idem de culacharim 37-44 ; acção 2-34 . 
Calapor-- jono , 7-32; idem de viúva , 2-44 ; acção, 0-79 ( 6 ) . 
Caraim — jono, 23-31 ( b ) . 
Carambolim -jono , 15-00 ; acção , 0-11 (6 ) . 
Chimbel -- jono , 68-82 ( a ) . 
Neurá o Grande — jono, 39-50 ; acção da comunidade, 0-50 ; 

acção de adverica , 7-00 ; acção de Gopala Sinai, 4-50 ; 

acção de Sinai, 4-50 ; idem de 13 de escrivania , 4-00 ( b ) . 
Chorão --- tença do gauncar , 23-53 ; acção , 0-80 . 

Nas Comunidades de Azossim , Corlim , Curca , Gancim , Gol 
tim , Jua, Mercuri Neurá o Pequeno , Talaulim de Santana , 
Taleigão , Passo de Ambarim e Naroá , não houve distribuição 
no ano de 1963 . 


( a ) Serão pagos somente os créditos dos anos anteriores . 

(b ) Os pagamentos serão oportunamente designados segundo as 
disponibilidades dos seus cofres . 

Goa , 4 de Janeiro de 1964. -O Administrador, Máximo de 
Meneses. 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 
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Notice 
Pedro Inacio de Souza Gonsalves , Administrator : 

It is hereby made known in accordance with the article 489 
of the Code of Comunidades , that the below mentioned days 
have been fixed for the payment of the jonos , dividends and 
the other credits of the Comunidade of this Taluka, relating 
to the year 1963, from 10 a . m . to 2 p . m . at the counter of 
the treasury of each comunidade. 

After the referred days have elapsed the clerks of the res 
pective Comunidades shall carry out the provisions of the 
article 504 and following ones of the said Code. 

Days 22 , 24 , 25 , 27, 28 , 29 and 31 January, 1964 : 
Parra — Jono Rs. 8-50 n . p .; 12 jono Rs. 4-25 n . p .; 

18 Rs. 1-06 n . p . 
Pilerne Jono of gãocar Rs. 9-17 n . p .; 12 jono Rs. 4-58 

n . P .; jono of Culacharim Rs. 8-96 n . p . 
Pomburpá -- Share Rs. 0-75 n . p . 
Saligão – Jono Rs. 4-20 2. P .; 1/2 jono Rs. 2-10 n . p .; jono 

of Pauste Rs. 4-14 n . p . 
Sangolda —Jono Rs. 5-10 n . p .; 12 jono 2-55 n . p .; share 

Rs. 0-17 n . p . 
Nerul - Share Rs. 0-60 n . p . 
Tivim Jono Rs. 2-35 n . p . 
Marra Share Rs. 3-16 n . p . 


Editai 
Pedro Inácio de Sousa Gonçalves , Administrador : 

" Faço saber que, em conformidade com o disposto no ar 
tigo 489.º do vigente Código das Comunidades , são designa 
dos os dias constantes da relação infra , para o pagamento 
de proventos de jonos, réditos das acções e outros créditos 
das comunidades deste Concelho , relativo ao ano de 1963, 
a fim de ser efectuado à boca dos cofres das respectivas 
Comunidades, desde 10 a 14 horas . 

Findos os dias designados, os escrivães das comunidades 
darão cumprimento ao disposto no artigo 504.° e seguintes do 
mesmo Código. 

Dias 22, 24 , 25 , 27, 28 , 29 e 31 de Janeiro de 1964 : 
Parrái -- Jono Rps. 8-50 n . p .; 42 jono Rps. 4-25 n . p . 18 

Rps. 1-06 n . p . 
Pilerne Jono de gãocar Rps . 9-17 n . p ., 12 jono Rps. 4-58 

n . P .; jono de cula.charim Rps. 8-96 n . p . 
Pomburpá Acção Rps. 0-75 n . p . 
Saligão --- Jono Rps. 4-20 n . p .; 1/2 jono Rps . 2-10 n . p .; 

jono de Pauste Rps . 4-14 n . p . 
Sangoldá — Jono Rps . 5-10 n . p .; 12 jono Rps . 2-55 n . p .; 

acção Rps . 0-17 n . p . 
Nerul Acção Rps. 0-60 n . p . 
Tivim Jono Rps . 2-35 n . p . 
Marrá — Acção Rps. 3-16 n . p . 


Dias 2 a 5 e 7 de Fevereiro de 1964 : 


-- 


Land 


Days from 2 to 5 and 7 of February, 1964 : 
Siolim - Share Rs. 1-25 n . p 
Cunchelim Shares Rs. 4-20 n . p . 
Verlá Jono Rs. 10 / - ; share Rs. 0-55 n . p . 
Maina Jono Rs . 6-90 n . p . 
Cancai Jono Rs. 2-21 n . p .; share Rs. 0-61 n . p . 
Arpora Acção share Rs. 5 / 
Punola Jono Rs. 2 / - ; 12 jono Rs . 1 / - . 
Nadora Jono Rs. 3-50 n . P .; 12 jono Rs. 1-75 n . p . 
Nagoa share Rs. 4-95 n . p . 
Pirna --- Jono Rs. 13 / -. 
Assonora Jono Rs. 3-25 n . p .; 12 jono Rs. 1-62 n . p . 
Oxel Jono Rs. 6 / - . 
Revora - Jono Rs. 9-98 n . p .; 72 jono Rs. 4-99 n . p . 
Nachinola .--- Jono Rs. 1-70 n . p .; 12 jono Rs. 0-85 n . p . 
Paliem - Share Rs. 1 / -. 


Siolim Acção Rps , 1-25 n . p .: 
Cunchelim -- Acção Rps. 4-20 n . p . 
Veriá -- Jono Rps. 10 / - ; acção Rps. 0-55 n . p . 
Marnă -Jono Rps. 6-90 n . p . 
Cancá — Jono RPS . 2-21 n . p .; acção Rips . 0-61 n . p . 
Arporá ---- Acção Rps. 5 / -. 
Punolá . Jono Rps . 2 / - ; 12 jono Rps. 1 / -. 
Nadorá. — Jono Rps . 3-50 n . p .; 1/2 jono Rps . 1-75 n . p . 
Nagoa - Acção Rps. 4-95 n . p . 
Pirna Jono Rps. 13 / -- 
Assonorá — Jono Rps . 3-25 n . p .; 12 jono Rps . 1-62 n . p . 
Oxel-- Jono Rps . 6 / 
Revorá — Jono Rps . 9-98 n . p .; 1/2 jono Rps . 4-99 n . p . 
Nachinola —Jono Rps . 1-70 n . p .; 12 jono Rps . 0-85 n . p . 
Paliém Acção Rps . Rps. 1 / -. 


Dias 9 a 12 e 14 de Fevereiro de 1964 : 


Assagão — Jono Rps. 2-68 n . p .; acção Rps . 2-08 n . p . 


Days from 9 to 12 and 14 of February, 1964 : 
Assago —Jono Rs. 2-68 n . p . share Rs. 2-08 n . p . 
There has been no distribution in the following Comu 

nidades : 
Boa - Esperança of Aldonā , Fraternal of Aldonã, Anjuna, 
Bastora , Calangute , Camorlim , Cardolim , Colvale , Corlim , 
Guirim , Mapuça , Moira , Olaulim , Serula , Sirçaim and Ucas 
saim . 

Mapuça , 28th December , 1963. The Administrator , Pedro 
Inacto de Souza Gonçalves . 


Não houve distribuição nas Comunidades de : 
Boa -Esperança de Aldonā , Fraternal de Aldonā, Anjuna , 
Bastorá, Calangute, Camorlim , Canaolim , Colvale , Corlim , 
Guirim , Mapuçá , Moira , Olaulim , Serulá , Sirçaim , e Ucassaim . 

Mapuçá , 28 de Dezembro de 1963. -- 0 Administrador , 
Pedro Inácio de Sousa Gonçalves. 


S 
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Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 
Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Notification 


Aviso 


It is hereby made public that the revised retail prices of 
Cement despatched from Factories from Midnight of 31st 
December / 1st January , 1964 to 31st March , 1964 will be as 
follows: 

Bag of 50 

kilos 


Rs. n.P. 


Vasco da Gama ... 
Margão 
Pondá 
Curchorem / Sanvordem : 
Panjim 
Mapuça 
Panjim , 8th January, 1964, 
Costa . 


8-58 
8-72 
8-96 
9-06 
9-14 
9-25 


Faz - se público de que os preços revistos de venda a retalho 
de cimento despachado das fábricas a partir de meia -noite 
de 31 de Dezembro / 1 de Janeiro de 1964 até 31 de Março 
de 1964 , passam a ser os seguintes : 

Saca de 50 

quilos 

Rps . n.p. 
Vasco da Gama 

8-58 
Margão 

8-72 
Pondá 

8-96 
Curchorém / Sanvordém 

9-06 
Pangim 

9-14 
Mapuçá 

9-25 
Pangim , 8 de Janeiro de 1964. — O Director , Redualdo da 
Costa . 


- The Director , Redwaldo da 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Minas 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


Chart organized as per article 51 of Decree no . 3602 , 

of 24th November , 1917 


Relação organizada para os fins do artigo 51." 
do Decreto n . ° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 


Name of the applicant -- Ananta Gopal Sirodcar , of Valpoi 
Satani Taluka . 

Name of the plot --- Government plot « Tarichem -boroda » , 
applied for permanent concession by the said Ananta Gopal 
Sirodcar. 

Situation of the plot — Situated in Veluz of Satari taluka . 

Boundaries ---- East : National road from Valpoi to Codal ; 
north and west : river of Veluz and south : water trench . 

Area : 7.9575,05 m “. Land tax fixed : Rs. 82-75 n . p . 


Nome do requerente Ananta Gopal Sirodcar , de Valpoi do 
concelho de Satari, 

Designação do terreno — Terreno do Estado « Tarichem 
boroda » , requerido em concessão definitiva por dito Ananta 
Gopal Sirodcar. 

Situação do terreno — Sito em Veluz do concelho de Sa 
tari. 

Confrontações - Nascente : Estrada nacional Valpoi a . 
Codal; norte le poente : rio de Veluz e sul: sangria . 
Årea : 7.9575,05 m². Foro fixado : Rps . 82-75 . n . p . 


Obs.: The same plot was also applied by ithe following : 
1 ) Ragoba Chilgo Gauncar , of Veluz in file no . 37 / c. p . 

1952 . 
2 ) Rama Tato Gulercar , of Valpoi in file no . 64 / c . p . 1954 . 
3 ) João Dias, of Valpoi in file no. 51 / c . d . 1963. 
4 ) Fr. João Mora , Vicar of the Church of Valpož in file 

no . 52 / c . d . 1963 , 
Land Survey Department , in Goa , 18th December , 1963. 
The Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa . - The Director , Prabhakar Kamat. 

( 2nd time) 


Obs. O mesmo terreno foi requerido também por : 
1 ) Ragoba Chilgó Gauncart, de Veluz no processo n.º 37/ 

Ic. p . 1952 . 
2 ) Ramã Tató Gulercar , de Valpoi, no processo n.º 64 / 

/ c . p . 1954. 
3 ) João Dias, de Valpoi, no processo n .° 51/ c, d . 1963 . 
4 ) Padre João Mora , vigário da igreja de Valpoi, no pro 

cesso n .° 52 / c . d . 1963. 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 18 de Dezembro de 
1963 . o Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . O Director , Prabacar Camotim . 

( 2. & vez ) 


- 


Captain of the Port Office 


Capitania dos Portos 


Notice 


Aviso 


Notice is hereby given , at the request of the Board of Ex 
tiernal Trade, that it is absolutely prohibited to utilize the 
marginal plot near the ferry - ramp at Cortalim belonging to 
the above Board as a berthing place for the country - crafts . 

2. The plot belonging to the Board of External Trade 
extends from the petrol pump ( including ) to the timber yari 
on the Margão side. 

3. The parties who utilize a part of the above plot for sto 
ring sand or other materials are hereby notified to remove 
the materials already stored within 30 days from the date of 
the publication of this notice in the Government Gazette . 

4. After the lapse of the period fixed up lat 3. the materials 
storted will be sold in public auction in favour of the Govern 
ment. 

Captain of Ports Office, Panjim , 8th January , 1964. — The 
Captain of the Ports, A Krishnan , Engineer & Ship Surveyory 
M. M. D. 

C / a 


A solicitação da Junta de Comércio Externo , avisa - se que 
é proibida a utilização do terreno marginal junto das rampas 
em Cortalim , pertencente á mesma Junta , para atracação das . 
embarcações. 

2. O referido terreno, pertencente à Junta de Comércio 
Externo, vai desde a bomba de gasolina (inclusive ) até o 
depósito de madeira do lado de Margão . 

3. Os interessados que tenham depósitos de areia ou outros 
materiais numa parte do dito terreno são notificados a re 
mover os mesmos dentro do prazo de 30 dias a contar da pu 
blicação deste no Boletim Oficial. 

4. Terminado o prazo acima indicado os materiais que não 
forem removidos serão vendidos em hasta pública em bene 
fício do Estado . 

Capitania dos Portos , em Goa, 8 de Janeiro de 1964. – 0 
Capitão dos Portos , A. Krishnan , Engineer & Ship Surveyor 
M. M. D. 

C / C 
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Advertisements 


Anúncios 


Notariado da Comarca de Damão 


e um . 


Notary Office of the Judicial Division of Daman 
It is hereby made known to the public by this announce 
ment that in the notary -office of the Judicial Division of 
Daman , in charge of Notary Public Xencora Visnum Naique 
Alornencar situated in the building of the Judicial Court of 
this Division in Daman -Praça , there was drawn up on page 
thirty back of the deed -book number two hundred and twelve, 
a deed of succession , qualification and division whereby the 
son of Govind Ranchod , the first panty Amrutalal Govindgi 
and the grand- sons Vinoda Jamnadas and Anil Cunvor Jam 
nada s alias Anilcumar, the latter two sons of the deceased 
son Jamnadas Govindgi, were qualified as sole and universa:l 
heirs of the author of inheritance said Govind Ranchod alias 
Govindgi Ranchor alias Goane Ranchor, having not left by 
the said author of inheritance Govind Ranchod any other 
heirs who may concur to the division in terms of the articles 
two hundred and ten and two hundred and eleven of the 
Decree number forty two thousand five hundred and sixty 
five , published in the Government Gazette first series , num 
ber forty seven , dated twenty eight November one thousand 
nine hundred and sixty one. After having divided and dis 
tributed in the same deed the only two properties of the 
said author of inheritance Govind Ranchod , named Dwelling 
House with its orchard and passage situated in the village 
Damão Pequeno, enrolled under number fifty six and bounded 
to the east and west with the path , to the north with the 
house of Raiga Quessar and to the south with the house of 
Moba Dola , not described in the Land Registration Office 
of this Division , and surveyed under number three hundred 
and thirty seven ; - Dwelling house with its orchard and pas 
sage situated in the village Damão Pequeno , enrolled under 
number two hundred and eighty , bounded to the east with 
fallow ground, to the west with the path , to the north with 
the house of Motirama Pitambor and to the south with the 
house of Quessur Valobo, not desoribed in the Land Regis . 
tration Office of this Judicial Division and surveyed under 
number three hundred and twenty six : 

Those who are interested in the inheritance of the said 
Govind Ranchod alias Govindgi Ranchod alias Goane Ranchor 
shall, within a time limit of thirty days from the date publi 
cation of this notice, deduce their opposition before the Court 
of Justice of Daman , giving notice of the same opposition to 
the said notary public, within the said time limit of thirty 
days, under the penalty of being issued by his office to the 
respective parties concerned , the copy of the above deed, con 
sidering that there has no opposition on the said notary act , 
for its ulterior terms. 

Notary Office of the Judicial Division , Daman , on the 
twenty sixth December one thousand nine hundred and sixty 
three . — The notary Public , in charge , sd ) Xencora Visnum 
Naique Alornencar . 

V. no . 1360/1964 


Pelo presente torna - se público que no notariado da Comarca: 
de Damão e pelo cartório do escrivāo -notário Xencora Visnum 
Naique Alornencar, sito no edifício do Tribunal Judicial desta 
Comarca em Damão - Praça se lavrou a folhas trinta verso 
do livro de notas número duzentos e doze , uma escritura de 
sucessão , habilitação , divisād e partilha pela qual foram jul 
gados como únicos e universais herdeiros do autor da he 
rança: Govind Ranchod , por outro nome Govindgi Ram chor 
conhecido ainda com o nome de Goane Ranchor, o seu filho 
o primeiro :outorgante Amrutalal Govindgi ie netos Vinoda 
Jamnadas e Anil Cunvor Jamnadas ou Anilcumar , estes últi 
mos dois filhos do filho predefunto Jamnadas Govindgi, não 
deixando o referido autor da herança: Govind Ranchod quais 
quer outros herdeiros que concorram a partilha , nos termos 
dos artigos duzentos e dez e duzentos e onze do Decreto nú 
mero quarenta e dois mil quinhentos sessenta e cinco , publi 
cado no Boletin Oficial - primeira série , número quarenta e 
sete, de vinte e oito de Novembro de mil novecentos sessenta 

Tendo sido divididos e partilhados na mesma escri 
tura os dois únicos prédios do referido autor de herança Go 
vind Ranchcd denominados Casa de morada com seu quintal 
e serventia situada na aldeia Damão Pequeno matrizado sob 
o número cinquenta e seis e confrontado pelo nascente e 
poente com o caminho , pelo norte com a casa de Ragá Ques 
sar e de sul com a casa de Moba Dolá , não descrito na Con 
servatória do Registo Predial desta Comarca , cadastrado sob 
o número trezentos trinta e sete ; Casa de morada com seu 
quintal e serventia situada na aldeia: Damão Pequeno matri 
zado sob o número duzentos e oitenta , confrontado pelo nas 
cente com terreno devoluto pelo poente com caminho pelo 
norte com a casa de Motirama Pitambor e de sul com a casa 
de Quessur Valobo , não descrita na Conservatória do Registo 
Predial desta Comarca e cadastrado sob o número trezentos 
vinte e seis : 

São por este notificados todos e quaisquer interessados na 
herança do referido Govind Ranchod por outro nome Govindgi 
Ranchod conhecido ainda com o nome de Goane Ranchor 
para no prazo de trinta dias a contar da publicação deste 
virem deduzir a sua oposição perante o Juízo da Comarca 
de Damão , dentro do referido prazo de trinta dias, dando 
comunicação ao referido notário da dedução da oposição sob 
pena de ser passada por este aos respectivos interessados a : 
cópia da mesma escritura , considerando -se não ter havido 
oposição sobre o referido acto notarial para os seus termos 
ulteriores , 

Cartório notarial da Comarca de Damão , vinte e seis de 
Dezembro de mil novecentos sessenta e três . -O Escrivão 
-Notário , Xencora Visnum Naique Alornencar . 

G. n . ° 1380/1964 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 
2 In terms and for the purpose mentioned in the ar 
ticle 237 of Decree no. 3602 of 24th November 1917, is hereby 
announced that Godavaribai Molio , alias, Locximibai Quenim , 
assisted by her husband Esvonta Govinda Quenim , of Panjim , 
wants to sign a document of acceptance of sovereignty (domi 
nio directo ) of the Government plot granted on lease to her 
father deceased , Ramanata Sinai Molio , who was from Panjim , 
situated in the neighbouring zone of Palmar Ponte of Panjim , 
by Alvara no. 637 of 14-3-1916 , boundeä on the east, north , 
west and south by the Government plot, having an area of 
269,18 m2, on an annual tax of Rs. 6-95 n . p ., residing in 
Margão . 

If anybody thinks he has the right to oppose the afore 
mentioned claim , should do so within 60 days from the date 
of 2nd publication of this advertisement in the Government 
Gazette , 

Directorate of Industries and Mines and Land Survey - 
Land Survey Department, in Goa , 31st December , 1963. The 
Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa . The Director , Prabhakar Kamat. 

V. no . 1373/1964 


Repartição de Agrimensura 
2 Nos termos e para os fins do artigo 237.º do Decreto 
n.º 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , se anuncia que Goda 
varibai Molió , por outro nome Loximibai Quenim , assistida 
do seu marido Esvonta Govinda Quenim , pretende assinar o 
termo de reconhecimento do domínio directo do Estado , em 
relação a um terreno do Estado concedido em aforamento a 
seu finado pai Ramanata Sinai Molió , que foi de Pangim , sito 
na zona arrebalde do Palmar Ponte de Pangim , por alvará 
n.º 637 , de 14 de Março de 1916 , confrontado de nascente , 
norte, poente e sul, com o terreno do Estado , da área de 
269,18 m2, e do foro ánuo de Rps. 6-95 n . P., sendo ela resi 
dente em Margão. 

Quem quiser opor -se a essa pretensão , o faça dentro do 
prazo de 60 dias, nesta Repartição ou na Administração do 
Concelho de Goa , a contar da 2.a publicação deste no Boletim 
Oficial 

Direcção äe Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura . 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 31 de Dezembro de 
1963 , O Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . — O Director , Prabacar Camotim . 

G. n ." 1373/1964 


+ 


Administration Office of Marmagoa 
3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 


Administração do Concelho de Mormugao 
3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código 
das Comunidades em vigor, anuncia -se que Panduronga Raia 


C 


Teftatu 


32 


SERIES III No. 3 : 


nounced that Panduronga Raia Porobo Batticar, of Margão ; 
has applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
no. LVII belonging to the Comunidade of Sancoale for the 
cultivation of cashew trees and other fruit trees . It is bounded 
on the north , south , east and west with the remaining part of 
the plot applied , covering an area of 30.000 m². 

V. no . 1304/1963 

(Repeated ) 


Porobo Batticar , de Margão , requereu em aforamento para 
cultura de cajual e outras árvores frutíferas o terreno inculto 
e desaproveitado, pertencente à comunidade de Sancoale , 
compreendido no lote n .° LVHT, confrontado por nascente , 
poente , norte e sul com o restante terreno do lote requerido , 
na área provável de três hectares. 

G. n . 1304/1963 


( Repetido ) 


4 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement, again it is announced in accor 
dance with the terms and for the purpose mentioned in the 
article 330 of the Code of Comunidades that Joaquim Carlos 
Remedios da Cruz Leitão , from Velção has applied for the 
lease of an uncultivated , unused and hilly plot no. LXVI reser 
ved , situated at Sancoale and belonging to the Comunidade 
of Sancoale , for the cultivation of cereals , vegetables and 
other fruit trees . It is bounded on the north with the plot 
belonging to Nicomedes de Souza and land of Comunidades ; 
on the south by the land of Comunidade; on the east with the 
hill Folanta belonging to the said Comunidade and on the 
west with the land given on lease to Andre Filipe Fernandes 
and land of Comunidades , covering an area of 30 000 m². 

V. no. 1337/1963 

(Repeated ) 


4 Por ter havido divergência entre as.confrontações cons 
tantes da petição inicial e as do terreno medido , novamente 
se anuncia , nos termos e para os fins do artigo 330.• do 
vigente Código das Comunidades, que Joaquim Carlos Remé 
dios da Cruz Leitão , de Velção, requereu em aforamento para 
cultura, de cereais, legumes e outras árvores frutíferas , um 
terreno outeiral, inculto e desaproveitado , sito em Sancoale , 
compreendido no lote n . LXVI reservado , da comținidade da 
mesma aldeia de Sancoale , confrontado de norte com o prédio 
de Nicomedes de Souza e terreno da comunidade ; de sul com 
o terreno da comunidade ; de nascente com o outeiro Folanta 
da dita comunidade e de poente com o aforamento de André 
Filipe Fernandes terreno da comunidade, na área de 
30 000 m . 

G. n . ° 1337/1963. 

( Repetido ) 


e 


5 There have been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement, again it is announced in accord 
ance with the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades that Joaquim Carlos 
Remédios da Cruz Leitão, residing at Velção , has applied for 
the lease of an uncultivated and unused plot no. 61 situated 
at the hill of Sancoale and belonging to the Comunidade of 
Sancoale for the cultivation of rice . It is bounded on the north , 
with the plot Gadegale belonging to Taumaturgo Pereira , 
from Velção ; on the south with ( rigueiro ) of the Comuni 
dade ; on the east with the plot Gadegale of the said Tau 
maturgo Pereira and on the west with the reserved plot of 
the Comunidade and the plot Dorvol belonging to Caetano 
Francisco Barreto , covering an area of 14.342m2. 

Vasco da Gama, 28th December 1963 . The Secretary , 
Mablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

V. no. 1338/1963 

(Repeated ) 


5 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as do terreno medido , novamente 
se anuncia , nos termos e para os fins do artigo 330.º do 
Código das Comunidades , em vigor , que Joaquim Carlos Re 
inédios da Cruz Leitão, de Veição , requereu em aforamento 
para cultura de arroz , um terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado , sito em Sancoale , compreendido no lote n .° 61 da 
comunidade da mesma aldeia , confrontado de norte com o 
prédio Gadegally de Taumaturgo Pereira , de Velção ; de sui 
com rigueiro da comunidade ; de nascente com o Gadegally 
do dito Taumaturgo Pereira e de poente com o lote reservado 
da comunidade e prédio Dorvol de Caetano Francisco Barreto , 
na área de 14.342 m . 

Vasco da Gama, 28 de Dezembro de 1963 . -O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

G. n . 1338/1963. 

(Repetido ) 


6 In accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Vitol Nagappa Agrahar or Vithol Nagappa 
Agrahar, married , businessman and resident at Vasco da 
Gama, applied for the lease of an uncultivated and unused 
plot no . 49 , belonging to the Comunidade of Marmagoa , for 
the construction of houses and its dependencies . It is bounded 
on the east with the land belonging to the Comunidade of 
Vaidem ; on the west with the land belonging to the Comu 
nidade of Marmagoa and on the north and south with the 
same plot , coyering an area of 1000 m . 

V. no . 1349/1964 


6 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Vitol Nagappa 
Agrahar , por outro nome Vithol appá Agrahar , casado , 
comerciante , residente em Vasco da Gama , requereu em afo 
ramento para construção de casa com suas serventias, um 
terreno outeiral, inculto , rochoso e desaproveitado, compreen 
dido no lote n .° 49 da comunidade de Mormugao , na área de 
1000 mº. Confronta - se de nascente com o terreno da comuni 
dade de Vadém ; poente com o terreno da comunidade de 
Mormugão; norte com o terreno do mesmo lote e sul com o 
terreno do dito lote . 

• G , nQ 1349/1964 


7 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Naguexa Sitarama Naique, married and resid 
ent at Margão, has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot n.º 44 , situated at Cortalim and belonging 
to the same Comunidade, for the construction of houses and 
its dependencies . It is bounded on the west with the National 
road that leads from Cortalim to Margão , and on the east , 
north and south with the part of the same plot no. 44 within 
the area of 50 metres of the same national road , covering 
an area of 1000 m . 

V. no . 1357/1964 


7 Nos termos para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Naguexa 
Sitarama Naique, casado, residente em Margāo, requereu em 
aforamento para construção de casa e suas serventias, um 
terreno outeiral, inculto , rochoso e desaproveitado , com 
preendido no lote n.º 44 de aforamentos, sito em Cortalim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , pa área provável. 
de 1000 mº. Confronta -se de poente com a estrada nacional 
que de Cortalim se dirige a Margão , de nascente , norte e sul 
com a restante parte do referido lote n.º 44, no raio de 
50 metros da dita estrada, nacional. 

G. 1.° 1357/1964 


8 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Sundari Naguexa Naique , resident at Margão , 
has applied for the lease of an uncultivated and unused 
plot no. 44 situated at Cortalim and belonging to the Comuni 
da de of the same village , for the construction of houses and 
its dependencies . It is bounded on the west with the national 
road that leads from Cortalim to Margão and on the east , 
north and south with the part of the same plot no. 44 , 
covering an area of 1000 ma. 

Vasco da Gama, 31st December , 1963. — The Secretary , 
Malablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

V. no. 1358/1964 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Sundari 
Naguexa Naique , residente em Mangão , requereu em afora 
mento para construção de casa e suas serventias, um terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado, compreendido no lote n.º 44 
de aforamentos , sito em Cortalim e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , na área provável de 1000 mº. Confronta -se de 
pcente com a estrada nacional que de Cortalim se dirige a 
Margão e de nascente , norte e sul com a restante parte do 
referido lote n.º.44 . 

Vasco da Gama, 31 de Dezembro de 1963. -O Secretário , 
Manablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

G. n . ° 1358/1964 


rev. 


MarwanMANAUS . 
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Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


9 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Gajanana Vitola Camotim , married, merchant, 
residing at Panjim has applied for lease for the purpose of 
construction of a house of an uncultivated , unused and without 
any special denomination plot of land, of the reserved plot of 
land no. XVIL , meant for construction of houses, bounded on 
the east by the part of the said reservea plot of land applied 
for lease by Balagi Camotim ; on the west by the part of the 
said reserved plot of land applied for lease by Ramachondra 
Sinai Coissoro ; on the north by the national road which from 
Panjim leads to Ponda and on the south by the plot of land 
no . 72-1st divişion , covering an area of 2000 m2. File no . 110 / 
1963 . 

C / a 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Gajanana Vitola 
Camotim , casado, comerciante, residente em Pangix , requereu 
em aforamento para os fins da construção da casa um terreno 
inculto , desaproveitado e sem denominação especial, do lote 
reservado n.º XVII, destinado para construção de casas, sito 
am Bandora e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascente com a parte do dito lote reservado re 
querido em aforamento por Balagi Camotim ; de poente com 
a parte do dito lote reservado requerido em aforamento por 
Ramachondra Sinai Coissoró ; de norte com a estrada nacional 
e de sul com o lote n .° 72-1.4 adição, na área de 2000 m2. Pro 
cesso n.º 110/1963 , 

C / C 


10 


10 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Ramachondra Sinai Coissoro , widower, govern 
ment employee , residing at Panjim has applied for lease of 
an uncultivated, unused and without any special denomination , 
for the purpose of construction of a thouse , plot of land of the 
reserved plot , of land no. XVII , meant for construction of 
houses, situated at Bandora and belonging to the Comuniĝade 
of the same village , bounded on the east by the plot of land 
of the said plot of land no , XVII applied for lease by Gaja 
nana Camotim ; on the west by the plot of land of the said 
plot of land no . XVIII applied for lease by Lingú Dolvi ; on 
the north by the national road which from Panjim leads to 
Ponda and on the south by the plot of land no . 72-1st division 
covering an area of 2000 m2 File no . 109/1963 . 

C / a 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ramachondra 
Sinai Coissoró, viúvo, funcionário público , residente em Pan 
gim , requereu em aforamento para os fins de construção da 
casa um terreno inculto , desaproveitado e sem denominação 
especial, do lote reservado n.º XVII, destinado para cons 
trução de casas, sito em Bandora e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , confrontado de nascente com o terreno do 
dito lote n.º XVHT requerido em aforamento por Gajanana 
Camotim ; de potente com o terreno do dito lote requerido em 
aforamento por Lingú Dolvi; de norte com a estrada nacional 
que de Pangim se dirige a Pondá e de sul com o lote n.º 72 
1. " adição , na área de 2000 m2. Processo n .° 109/1963. 

C / C 


11 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Sadananda Mahadeu Curchorcar , married , 
government employee residing at Panjim has applied for 
lease of an uncultivated, unused and without any special deno 
mination , plot of land , of the reserved plot of land no . XVIII 
meant for construction of houses , situated at Bandora and 
belonging to the Comunidade of the same village , bounded on 
the east by the remaining part of the said plot of land 
no . XVIII applied for lease by Lingu Dolvi, on the west by 
the limit of the said reserved plot of land no. XVIII on the 
north by the public road which from Panjim leads ito Ponda 
and on the south by the plot of land no . 72-1st division , co 
vering area of 2000 m2. File no. 107/1963. 

C / a 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Sadananda Maha 
deu Curchorcar , casado , funcionário público , residente em 
Pangim , requereu em aforamento para os fins de construção de 
casa um terreno inculto , desaproveitado e sem denominação 
especial, do lote reservado n.º XVIII, destinado para construção 
de casas , sito em Bandorá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , confrontado de nascente com a parte do dito 
lote n .° XVIII requerido em aforamento por Lingu Dolvi; de 
poente com o limite do dito lote reservado n.º XVII ; de norte 
com a estrada pública que de Pangim se dirige a Pondá e de 
sul com o lote n . ° 72-1. adição , na área de 2000 m2. Processo 
n .° 107/1963 . 

C / C 


12 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Lingú Roguvira Dolvi, married , government 
employee , residing at Panjim has applied for lease for the 
purpose of construction of the house of an uncultivated , 
unused and without any special denomination plot of land, 
of the reserved plot of land no . XVIII , situated at Bandora 
and belonging to the Comunidade of the same village , bounded 
on the east by a part of the said plot of land no, XVIII ap 
plied for lease by Ramachondra Coissoró ; on the west by 
the remaining part of the said plot of land no . XVIII applied 
for lease by Sadananda Curchorcar ; on the north by the 
public road which from Panjim leads to Ponda and on the 
south by the plot of land no . 72 - ist division , covering an 
area of 2000 m . File no . 108/1963 . 

C / a 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Lingú Roguvira 
Dolvi, casado, funcionário público , residente em Pangim , 
requereu em aforamento para os fins de construção da casa 
um terreno inculto , desaproveitado e sem denominação espe 
cial, do lote resrvado n.º XVIII , sito em Bandorá e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nas 
cente com a parte do dito lote n.o XVIII requerido em afora 
mento por Ramachondra Coissoró ; de poente com a restante 
parte do dito lote n .° XVIII requerido em aforamento por 
Sadananda Curchorcar ; de norte com a estrada pública que 
de Pangim se dirige a Pondá e de sul com o lote n.º 72 - 
1.4 adição, na área de 2000 ma. Processo n .° 108/1963. 

C / C 


13 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Balagi Camotim , married , clerk of Comuni 
dades , residing at Batim , has applied for lease for the purpose 
of construction of a house an uncultivated , unused and without 
any special denomination plot of land, of the reserved plot 
of land no . XVIII , meant for construction of houses , situated 
at Bandora and belonging to the Comunidade of the same 
village, bounded on the east by the plot of land no. 72-1st 
division ; on the west by the remaining part of the plot of 
land no. XVIII ; on the north by the national road which from 
Panjim leads to Ponda and on the south by the 1st division 
of the said plot of land no . 72 , covering an area of 2000 mº, 
File no . 106/1963 . 

C / a 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Balagi Camotim , 
casado , escrivão da comunidade, residente em Batim , re 
quereu em aforamento para os fins de construção da casa 
um terreno inculto , desaproveitado e sem denominação espe 
cial do lote reservado n . XVIII, destinado para construção 
de casas , sito em Bandora e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , confrontado de nascente com o lote n .° 72, 
1.A adição ; de poente com a restante parte do dito lote 
n .° XVIII ; de norte com a estrada nacional que de Pangim 
se dirige a Pondá e de sul com a dita 1.a adição do lote n .° 72, 
na área de 2000 m . Processo n.o 106/1963 . 

C / C 


14 There having been divergencies between the bounda 
ries indicated in the initial petition and those verified by 
inspection , it is again announced according to the terms and 


14 Por ter havido divergências entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as do terreno medido em 
aforamento , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
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for the purpose established in the article 330 of the Code of 
Comunidades that a plot of land without any special deno 
mination covering an area of 1000 m and which is the part 
of the plot of land no . XX , reserved for construction of 
houses, situated at Bandora and belonging to the Comuni 
dade of the same village, bounded on the east by the plot 
of land no . 20 applied for lease by Trimboca Quencro ; on 
the west by a part of the said plot of land no . 20 ; on the 
north by the national road which from Bandora leads to 
Ponda and on the south by the first division of the plot of 
land no. 74 - Sarpangal, for the annual lease rent of Rs. 10 / -. 
File no. 66/1962. 

C / a 


do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a Fotú Sinai Quencró, solteiro, proprietário , residente em 
Combarjua, foi medido em aforamento para os fins de cons 
trução da casa um terreno sem denominação especial que 
faz parte do lote reservado n.º XX , para construção de casas, 
sito em Bandora e pertencente à comunidade da mesma al 
deia , confrontado de nascente com o terreno do lote n.º 20 
requerido em aforamento por Trimboca Quencró ; de poente 
com a parte do dito lote n .° 20 ; de norte com a estrada 
nacional que de Bandorá se dirige a Pondá e de sul com a 
primeira adição do lote n.o 74 Sarpangal, na área de 1000 m 
e pelo foro ánuo de Rps . 10 / -. Processo n.º 66/1962. 

C / C 


15 


15 According to the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Devdatta Visvambora Sinai Quercar or Devdath 
Vishwambhar Kerkar, married , doctor , from Ponda , now 
residing at Margão, has applied for lease for purpose of culti 
vation of fruit trees and legumes of a plot of land, situated at 
Bandora in the proximities to the Temple Xri Maruti, form 
Ponda and belonging to the Comunidade of the same village, of 
the plot of and no. 72 , 1st division , bounded on the east by the 
plot land belonging to Visrama Sinai Candeaparcar, that of the 
Temple of Xri Maruti and that of the municipal cremation 
ground ; on the west by the plot of land leased of the village 
Queula now belonging to João Inacio Gracias; on the north 
by the national road and plot of land belonging to : Mazavores 
and on the south by the plot of land of Comunidade of Queula 
and that of Ramachondrai Naique Gaunencar, covering an area 
of three hectares. File no . 114/1963 . 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Devdatta! Visvam 
bora Sinai Quercar ou Devdath Vishwambhar Kerkar, casado , 
médico , de Pondá , ora residente em Margão, requerou em afo 
ramento para os fins de cultura de árvores frutíferas e legu 
mes, um terreno, sito em Bandorá , nas proximidades da Deva 
laia de Xri Maruti, de Pondá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , do lote designado sob o n .° 72 , 1.a adição , con 
frontado de nascente com o terreno de Visrama Sinai Candea 
parcar, da Devalaia de Xri Maruti e do crematório municipal ; 
de polente com o aforamento da aldeia Queulá orai de João 
Inácio Gracias ; de norte com a estrada nacional e terreno 
de Mozavores e de sul o terreno da Comunidade de 
Queulá e de Ramachondra Naique Gaunencar, na área de três 
hectares . Processo n.º 114 / 1.963 . 

CIC 


com 


C / a 


16 According to the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Gajanana Visvambora Sinai Quercar or Gajanan 
Viswambhar Kerkar , bachelor, commercial employee , residing 
at Ponda , has applied for lease for the purpose of cultivation 
of fruit trees and legumes of a plot of land, situated at Ban 
dora , in the proximities of the Temple of Xri Maruti, of Ponda 
and belonging to the Comunidade of the same village , of the 
plot of land no . 72-1st division , bounded on the east by the plot 
of land belonging to Visrama Sinai Candeaparcar, that of 
the Temple of Xri Maruti and that of the municipal crema 
tion ground ; on the west by the plot of land leased of the 
village Queula now belonging to João Inacio Gracias ; on the 
north by the national road and plot of land belonging to 
Muzavores and on the south by the plot of land of Comuni 
dade of Queula and that of Ramachondra Naique Gaunencar , 
covering an area of three hectares. File no . 113/1963. 

C / a 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Gajanana Visvam 
bora Sinai Quercar ou Gajanan Vishwambhar Kerkar, solteiro , 
maior , empregado comercial; de Pondá , requereu em afora 
mento para os fins de cultura de árvores frutíferas e legumes, 
um terreno sito em Bandorá , nas proximidades da Devalaia 
de Xri Maruti de Ponda e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , do lote designado sob o n.º 72 , 1.2 adição , con 
frontado de nascente com o terreno de Visrama Sinan Can 
deaparcar, da Devalaia de Xri Maruti e do crematório muni 
cipal; de poente com o aforamento da aldeia Queulá ora de 
João Inácio Graciaks ; de norte com a estrada nacional e ter 
reno de Muzavores e de sul com o terreno da comunidade de 
Queulá e de Ramachondra Naique Gaunencar , na área de 
três hectares. Processo n.º 113/1963. 

C / C 


17 According to the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Visvambora Sitarama Sinai Quercar, married , 
residing at Ponda, has applied for lease for the purpose of 
construction of a house for living of a plot of land belong 
ing to the Coinunidade of Bandora known as « Sampangal» , 
comprising in the plot of land no. 74 , 1st division , situated 
in the ward Curpassa , bounded on the east by the part of 
the plot of land no. 74-1st division , applied for lease by Xan 
tabai A. S. Quercar ; on the west by the part of the said 
plot of land no . 74 1st division ; on the north by the part of 
the said plot land no. 74 1st division , applied for lease by 
Loximicanta Panduronga Naique Nomoxicar , from Bandora 
and on the south by the reserved plot of land no. XXI, cover 
ing an area of 1000 m². File no. 112/1963. 

Ponda , 18th December , 1963 . - The acting Secretary , Ra 
macanta Sinai Contoco . 

C / a 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Visvambora Sita 
rama Sinai Quercar, casado, residente na Vila de Pondá, re 
quereu em aforamento para os fins de construção da casa 
de habitação um terreno da comunidade de Bandorá deno 
minado « Sarpangal» , compreendido no lote n .° 74 , 1.* adição, 
sito no bairro Curpassa , confrontado de nascente com a parte 
do dito lote n.º 74 , 1,4 adição , requerido em aforamento por 
Xantabai A. S. Quercar; de poente com parte do dito lote 

74 , 1.a adição ; de norte com a parte do dito lote n.º 74 , 
1.- adição , requerida em aforamento por Loximicanta Pandu 
ronga Naique Nomoxicar , de Bandora e de sul com o lote 
reservado n.º XXI, na área de 1000 m². Processo n.º 112/1963. 

Pondá , 18 de Dezembro de 1963. Servindo de Secretário , 
Romacanta Sinai Contoco . 

C / C 


n . " 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 
18 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Balsu Vittoba Folo Dessai, bachelor , residing in Pirla , 
has applied for the lease of a land for cultivating fruit trees 
and paddy, an area of ten hectares of an uncultivated and 
dissipated land known as « Careamola » , situated in Pirla and 
belonging to the Comunidade of Pirla , bounded on the east 
by limit of Sulcorna and Datordem ; on the west by the 
revulet ; on the north by Usgalimol of Constancio Antonio 


Secção das Comunidades 
18 Nos termos e para os fins do artigo 330. do vigente 
Código das Comunidades, anuncia -se que Balsú Vittoba Folo 
Dessai, solteiro, residente em Bali , requereu em aforamento 
para a cultura de arroz es árvores frutíferas, uma área de dez 
hectares do terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Careamola » , sito em Pirla e pertencente à comunidade de 
Pirla , confrontado de nascente com o limite de Sulcorna e 
Datordem ; de poente com o regueiro ; de norte com Usgalimol 


ene). Voti 
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Barreto and on the south by Baida of Crisna Xexi Curado 
and others. File no . 2/964 , 


de Constâncio Antonio Barreto e de şul com Baida de Crisna 
Xexi Naique Curado e outros. Processo n . 2/964. 

C / C 


C / a 


em 


19 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Chanda Cashinata Kandeparcar, married , clerk of the 
comercial activities residing at Curchorem , has applied for 
the lease of a land for cultivating fruit trees and paddy an 
area of ten hectares of an uncultivated and dissipated land 
known as « Cotidongor » , situated at Pirla and belonging to the 
Comunidade of Pirla , bounded on the east by the rivulet and 
Mallabanda of Pagoda of Shri Deu Mahadeu and others on 
the west by Adechemmol of Chandu Gaunso and others ; on 
the north by Dovorneamola of Xabaji Hirba Sinai Sanvor 
den.car and on the south by the land of Xaba Rama Naique 
and others . File no . 1/1964 . 

Quepem , 6th January, 1964. - The Secretary , Jaianta Vis 
vonata Sinai Narcornim . 

C / a 


19 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Chanda Kashinata 
Kandeparcar, casado , empregado comercial, residente 
Curchorém , requereu em aforamento para a cultura de arroz 
e árvores frutíferas, uma área de dez hectares do terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Cotidongor » , sito em 
Pirla e pertencente à comunidade de Pirla , confrontado de 
nascente com o regueiro e Mallabandai do pagode de Sri Deu 
Mahadeu e outros ; de poente com Adechemmol de Chandú 
Gaunço e outros ; de norte com Dovorneamola de Xabaji Hirba 
Sinai Sanvordencar e de sul com o prédio de Xabá Ramã 
Naique e outros. Processo n .° 1/964 . 

Quepém , 6 de Janeiro de 1964 . O Secretário , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

C / C 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de God 


20 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it 
is hereby announced that Narcinva Sridora Sinai Bangui, 
married , residing in the City of Goa , has applied for the 
lease of a plot for the construction of houses, belonging to 
the Comunidade of Bambolim , named « Paragally » , bounded 
on the east by the land of the same Comunidade applied for 
the lease by Manguexa Sinai Nagorcencar; on the west and 
south by the land of the same Comunidade and on the north 
by the strip to be reserved between the road and the plot 
applied for , covering an area of 1.000m2, 

V. no . 1331/1963 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Narcinva 
Sridora Sinai Bangui, casado , residente na cidade de Goa , 
requereu em aforamento um terreno, para construção de 
casas, pertencente à comunidade de Bambolim , denominado 
« Paragally » , confrontado de mascente com o terreno da 
mesma comunidade pedido em aforamento por Manguexa 
Sinai Nagorcencar ; de poente e sul com o terreno da mesma 
comunidade e de norte com a faixa a se reservar entre a 
estrada e o terreno pedido, na área provável de 1.000m2, 

G. 2.° 1331/1963 

( Repetido 


( Repeated ) 


21 


21 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it 
is hereby announced that Sridora Panduronga Sinai Bangui, 
retired Government servant, residing in City of Goa , has 
applied for the lease of a plot for the construction of houses , 
belonging to the Comunidade of Cujira , named « Candolem » , 
bounded on the east and west by the land of the same Comu 
nidade ; on the south by the strip to be reserved between 
the national road and the plot applied for and on the north 
by the limit of the same Comunidade, covering an area of 
1.000m2. 

Goa , 27th December , 1963. --For The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V. no . 1332/1963 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Sridora 
Panduronga Sinai Bangui, funcionário público , aposentado, 
residente na cidade de Goa , requereu em aforamento um 
terreno para construção de casas pertencente à comunidade 
de Cujirá , denominado « Candolém » , confrontado de nascente 
e poente com o terreno da mesma comunidade , de sul com 
a faixa a se reservar entre a estrada nacional e o terreno 
pedido e de norte com o limite da mesma comunidade , na 
área provável de 1.000m2. 

Goa , 27 de Dezembro de 1963. Servindo de Secretário , 
Bogvonta Porobo Verlencar . 

G. n .° 1332/1963 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


22 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Joaquim Manuel Brito , residing at Assonora , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house, 
an uncultivated and unused plot named « Simechi- dhat> 
belonging to the Comunidade of Sirçaim , bounded on the 
east by the plot leased to Sripada Advolpalcar , on the west 
and south by the land of the same Comunidade and on the 
north by the national highway that from Assonora leads to 
Mapuça , covering an area of 1000m2. Hile no. 386/1963. 

V. no . 1320/1963 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardes 
22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do Código das Comunidades, se anuncia que Joaquim Manuel 
Brito , residente em Assonorá, requereu em aforamento para 
construção da casa um terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Simechi- dhat » pertencente a comunidade de Sirçaim , 
confrontado de nascente com o aforamento de Sripada Ad 
volpalcar, de poente e sul com o terreno da mesma comuni 
dade e de norte com a estrada nacional que de Assonorá se 
dirige a Mapuçá , na área de 1000 m². Processo 11.º 386/1963 . 

G. n . 1320/1963 

(Repetido ) 


23 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Maria Santana de Souza , widow , has applied on 
lease for the purpose of construction of a house , an unculti 
vated and unused plot named « Simechi-dat> belonging to 
the Comunidade of Sirvaim , bounded on the east by the plot 
leased to Regina Pereira ; on the west and north by the 
Comunidade and on the south by the plot leased to Fran 
cisco Costa , covering an area of 500m2. File no. 387/1963 . 

V. no . 1321/1963 

(Repeated ) 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Maria Santana 
de Souza , viúva, residente em Sirçaim , requereu em afora 
mento para construção da casa um terreno inculto e des 
aproveitado denominado « Simechi-Dhat» pertencente à co 
munidade de Sirçaim , confrontado de nascente com o afora 
mento de Regina Pereira , de poente e norte com a comuni 
dade e de sul com aforamento de Francisco Costa , na área 
de 500m2. Processo n .° 387 de 1963 . 

G. n .° 1321/1963 

(Repetido ) 


.: 


24 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Caxinata Xencora Naique, from Mapuça , has applied 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Caxinata Xen 
cora Naique , de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 


XY 


Swiss W70TUST. MISTERWATER 


36 


SERIES III NO. 3 


for lease for the purpose of construction of a house, an un 
cultivated and rocky plot named « Santenachi Adi» situated 
at Mapuça , and belonging to the Comunidade of the same 
village , bounded on the east, west , north , and south by 
the land of the same Comunidade, covering an area of 1000 m2. 
File no. 358/1963. 

V. no . 1322/1963 

(Repeated ) 


Trução da casa , um terreno inculto e rochoso , denominado 
« Santenachi Adi» sito em Mapuçá e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , confrontado de nascente , poente , 
norte e sul com o terreno da dita Comunidade, na área de 
1000m2. Processo n.º 358 / 63 . 

G. n . ° 1322/1963 

( Repetido ) 


25 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that, Vamona Saunlo Naique, from Mapuça , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house , an un 
cultivated and rocky plot named « Santenachi Aid » , situated 
at Mapuça and belonging to the Comunidade of the same 
village, bounded on the east , west , north and south by 
the land of the same Comunidade , covering an area of 1000m2. 
File no. 359/1963 . 

V. no . 1323/1963 

(Repeated : 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que vamona Saunlo 
Naique, de Mapuçá , requereu em aforamento para constru 
ção da casa , um terreno inculto e rochoso denominado « San 
tenachi Aid » , sito em Mapuça e pertencente a comunidade 
da mesma aldeia , confrontado de nascente , poente, norte e 
sul com o terreno da dita comunidade, na área de 1000m 
Processo n .° 359/1963. 

G. n .° 1323/1963 

(Repetido ) 


26 


26 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Xencor Ladu Moroscar , residing at Canca , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated , rocky and unused plot, lot reserved no . 5 , 
situated at Canca and belonging to the Comunidade of the 
same village, bounded on the east by the plot leased to Simão 
Fernandes , on the west by the land of the Comunidade ; on 
the north by a drain of the Comunidade and on the south 
by the plot, having in it a house , leased to João Caitano Fer 
nandes , covering an area of 500m2. File no. 385/1963. 

Mapuça , 26th December 1963. — The Secretary, Man 
gcexa R. S. Quencro . 

V. no . 1330/1963 

(Repeajed ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xencar Ladu 
Moroscar , residente em Canca , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto , rochoso e desapro 
veitado, lote reservado n.º 5 , sito em Canca e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente 
com o aforamento de Simão Fernandes , de poente com o 
terreno da comunidade , de norte com a sangria da comuni 
dade e de sul com o aforamento com a casa de João Caitano 
Fernandes , na área de 500m3. Processo n.º 385/1963. 

Mapuca , 26 de Dezembro de 1963. –0 Secretário , Man 
guexa R. 8. Quencró . 

G. n . ° 1330/1963 

( cepetido ) 


27 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Seguna Siurama Caroicar , from Moira , has applied on 
lease for the purpose of construction of a house, an unculti 
vated and unused plot named « 2.º_Sorvo» , part of lot no. 44 , 
situated at Moira at the ward Bambordem and belonging 
to the Comunidade of the same village, bounded on the east 
by the land of the same lot no . 44 ; on the west by the plot 
belonging to the heirs of Joaquim dos Milagres Veloso ; on 
the north by the street no . 170 and on the south by the other 
street no . 91 , covering an area of 1000 m . File no . 376/1963. 

Mapuça , 16th December, 1963. - The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V , no. 1342/1964 


27 Nos termos e para os fins do sposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Seguna Siurama 
Caroicar, de Moirá , requereu em aforamento para construção 
de casa , um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« 2.° Sorvo » parte do lote n.º 44 , situado em Moira , no bairro 
Bambordem e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascente com o terreno do mesmo lote n.º 44 ; 
de poente com o aforamento dos herdeiros de Joaquim dos 
Milagres Veloso ; de norte com o caminho n.º 170 e de sul 
com o outro caminho n . 91, na área de 1000 m “. Processo 
n .° 376/1963. 

Mapuçá , 16 de Dezembro de 1963. -O Secretário , Man 
guexa R. S. Quencró . 

G. n .° 1342/1964 


. 


28 On the 19th February 1964, at 11 a : m ., a public auc 
tion will be held at the gate of this Administration of an 
uncultivated and unused plot named « Temericho - Sorvo» situa 
ted at Mapuça and belonging to the Comunidade of the same 
village, applied, on lease for the purpose of construction of 
a house by Manohar Jaideva Raicar, residing at Saligão, 
bounded on the east by the lane two metres wide reserved 
for passage; on the west by the land six metres wide reser 
ved for road after which is situated the plot leased to Anto 
nio Fernandes ; on the north by the land of the Comunidade 
and on the south by the land of the Comunidade measured 
to Caxinata Sarangdar Natecar in file no. 190/1963 , covering 
an area of 800 m2 and on an annual lease rent of Rs. 8 / - . 
File no . 188/1963 . 

V. n .° 1362/1964 


28 No dia 19 de Fevereiro seguinte, pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública à porta desta Administração, um ter 
reno inculto e desaproveitado, denominado « Temericho - Sorvó » , 
sito em Mapuçá e pertencente á comunidade da mesma aldeia , 
requerido em aforamento para construção da casa por Mano 
har Jaideva Railcar , residente em Saligão , confrontado de 
nascente com o beco reservado para passagem dai largura 
de dois metros ; de poente com o terreno da largura de seis 
metros reservado para caminho depois do qual fica o afora 
mento de António Fernandes ; de norte com o terreno da 
comunidade e de sul com o terreno da comunidade medido 
a Caxinata Sarang.dar Natecar, no processo n.º 190/1963 , na: 
área de 800m2 e com o foro ánuo de oito rupias. Processo n.º 
188/1963 . 

G. B. 1362/1964 


29 On the 19th February 1964 , at 11 a . m ., a public auc 
tion will be held at the gate of this Administration , of an 
uncultivated , rocky and unused plot named « Temericho 
-Sorvo » situated at Mapuça and belonging to the Comuni 
dade of the same village , applied on lease for the purpose 
of construction of a house by Caxinata Sarangdar Natecar, 
residing at Mapuça , bounded on the east by a lane of two 
metres wide reserved for passage ; on the west by a strip 
of land six metres wide reserved for road ; on the north by 
the land of the Comunidade measured to Manohar Jaideva : 
Raicar in file no. 188/1963 and on the south by the land 
of the Comunidade , covering an area of 1600 m2 and on an 
annual lease rent of Rs. 16 / -. File no . 190/1963 . 

V. no . 1363/1964 


29 No dia 19 de Fevereira seguinte , pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública à porta desta : Administração , o terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado denominado « Temericho 
-Sorvo» , sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , requerido em aforamento para construção da 
casa por Caxinata Sarangdar Natecar, residente em Mapuçá , 
confrontado de nascente com o ibeco reservado para passagem 
da largura de dois metros; de poente com a faixa do terreno 
da largura de seis metros reservado para caminho ; de norte 
com o terreno da comunidade medido a Manohar Jaideva 
Raícar no processo n . 188/1963 e de sul com o terreno da 
comunidade, na área de 1600 m e com o foro ánuo de Rps. 
16 / -. Processo n ." , 190/1963. 

G. n .° 1363/1964 


30 On the 19th Febraury 1964, at 11 al m ., a public auc 
tion will be held at the gate of this Administration , of an 


30 No dia 19 de Fevereiro seguinte , pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública , à porta desta Administração , um ter 
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uncultivated and unused plot named « Temericho- Sorvos si 
tuated at Mapuça and belonging to the Comunidade of the 
same village , applied on lease for the purpose of the cons 
truction of a house by Pascoal Fernandes, from Mapuça , 
bounded on the east by the land of the Comunidade reserved 
for road ; on the west also by the land of the Comunidade 
reserved for road ; on the north by the plot leased to Antonio 
Fernandes and on the south by the land of the Comunidade , 
covering an area of 1000n and with an annual lease rent of 
Rs. 10 / - . File no . 189/1963. 

Mapuça , 28th December , 1963. - The Secretary , Manguexa 
R , S. Quencro. 
Visa . - The Administrator , Sousa Gonçalves . 

V. no . 1364/1964 


reno inculto e desaproveitado denominaldo « Temericho - Sorvo » , 
sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
requerido em aforamento para construção da casa por Pas 
coal Fernandes , de Mapuça , confrontado de nascente com o 
terreno da comunidade reservado para caminho ; de poente 
também com outro terreno da comunidade reservado para 
caminho ; de norte com o atforamento concedido a Antonio 
Fernandes e de sul com o terreno da comunidade , na área de 
1000m2 e com o foro ánuo de dez rupias. Processo n.º 189/1963. 

Mapuçá , 28 de Dezembro de 1963. -O Secretário , Man 
guesa R. S. Quencró . 

Visto . O Administrador , Sousa Gonçalves . 


vih 


G. a .” 1364/1964 


« Comunidades 


Comunidades 


Sarzora 


ti 


Sarzora 
31 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m . so as to give its opinion on the : 

1 . File n.º 118/1963 in which Joaquina Fernandes , resid 
ing at Sarzora , has applied on lease for the purpose of the 
construction of 

a house, of a plot belonging to the 
Comunidade of Sarzora called « Outeiro Sorancho Don 
gor » otherwise « Tolievolo » covering an area of 1000 m * boun 
ded on the east by the landed property of Aleixo Vicente 
Almeida , from Carmonā , now of Baboi from Margão ; on the 
north by the plot 1 of the same Comunidade ; on the west also 
by the Comunidade of Sarzora and on the south by the plot 
leased to Augusto Fernandes , from Sarzora . 

2 . File no. 119/1963 in which Menino Fernandes , of Mulém 
of Paroda has applied for lease for the purpose of plantation 
of fruit -trees such as palm , mango and cashew , etc., of a plot 
of land named « Outeiro Sorancho -Dongor » vulgarly known 
as « Tolievolo » belonging to the Comunidade of Sarzora , co 
vering an area of 1000 mm. The said plot is bounded on the 
east by the property of Aleixo Vicente Almeida , of Carmonā , 
at present belonging to Baboi of Margāo; on the north with 
the lot no. 1 of said Comunidade of Sarzora ; on the west by 
the same Comunidade and on the south by the land leased to 
Augusto Fernandes , of Sarzora . 

Sarzora , 29th December , 1963. — The Clerk , Govinda Sinai 
Edo . 

V. no . 1366/1964 

Bandora 
32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette at 10 a , m , in order to consider the file no . 82 of 1963 
in which Narahen Govind Alaunim from Agapur , has applied 
for lease for the purpose of construction of a house in a plot 
situated at Formagudi, covering an area of 1000 m . 

V. no . 1368/1964 


31 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de delibe 
rar sobre : 

1. Processo n.º 118 de 1963 , em que Joaquina Fernandes , 
residente em Sarzorá, pretende em aforamento para cons 
trução de casa um terreno da comunidade de Sarzorá , deno 
minado «Outeiro Sorancho Dongon vulgo « Tolievelo » , com 
áreai de 1000 m , confrontado de nascente com o prédio de 
Aleixo Vicente Almeida , de Carmonā , ora o de Baboi, de 
Margão ; de norte com o lote 1,9 da mesma comunidade de 
Sarzora ; de poente também comunidade de Sarzora e de sul 
com o aforamento de Augusto Fernandes, de Sarzora . 

2. Processo n . 119 de 1963 , em que Menino Fernandes , de 
Mulém de Parodá , pretende em aforamento para cultura de 
árvores frutíferas , tais como coqueiros , mangueiras, cajuei. 
ros, etc., um terreno da comunidade de Sarzora , denominado 
« Outeiro Sorancho Dongor » vulgo « Tolievelo » , com a área 
de 1000 m *, confrontado de nascente com o prédio de Aleixo 
Vicente Almeida, de Carmonā, ora o de Baboi, de Margão ; 
de norte com o lote 1.º da mesma comunidade de Sarzora ; 
de poente também comunidade de Sarzorá le de sul com o 
aforamento de Augusto Fernandes , de Sarzorá . 

Sarzorá , 29 de Dezembro de 1963. — O Escrivão, Govinda 
Sinai Edo . 

G. n ,° 1366/1964 

Bandorá 
32 É convocada a supradita comunidade em sessão extra 
ordinária no terceiro domingo , pelas 10 horas, na casa das 
Sessões após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de 
pronunciar sobre o processo de aforamento n.º 82 de 1963, 
requerido por Naraena Govinda Alaunim , residente em Aga 
pur, o terreno sito em Formagudi, na área de 1000 m *, para : 
construção de casa . 

G. n .° 1368/1964 


33 The abovëmentioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Halil on the 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government. Ga 
zette at 10 a , m , in order to consider the file no. 83 of 1963 in 
which Madhav Ananta Boto ... Cumaldercar from Bandora ha s 
applied for lease for the purpose of construction of a house 
in « Gudietembo » situated at Formagudi, covering an area 
of 1000 m ". 

Bandora , 7th January , 1964. The Clerk , Ananta Saunlo 
Sinai Quercar . 

V. no . 1369/1964 

Pomburpa 
34 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade , for the remaining 
six - year period of 1962 to 1967, for the below indicated prices , 
subject to alteration by the Government, are hereby invited 
to apply to the Administrative Board of the Comunidade 
within 15 days from the publication hereof in the Govern 
ment Gazette handing over their petitions at the Meeting 
Hall of this Comunidade of Pomburpa, on all the working 
days and during the working hours , with all the necessary 
details for the classification of preferential rights in accord 
ance with the no . 4 of Order no. GAD / 74 /62 /21347, dated 
the 18th December 1962 : 

Plot no. 17, Carota , annual rent Rs. 17-70 n , P. 

Plot no . 65 , 12th share of Cumxeta , annual rent Rs. 
62-55 n.P. 

Plot no . 77 , Gudes de Barbeiros, annual rent Rs. 50-55 n . P. 


33 É convocada a supradita comunidade em sessão extra 
ordinária no terceiro domingo , pelas 10 horas , na casa das 
sessões após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de 
pronunciar sobre o processo de aforamento n.º 83 de 1963, 
requerido por Madhav Ananta Boto Cumadercar, residente 
em Bandorá no « Gudietembo » , sito em Formagudi, na área 
de 1000 m², para construção de casa . 

Bandora , 7 de Janeiro de 1964. -O Escrivão , Ananta 
Saunió Sinai Quercar. 

G. n . ° 1369/1964 

Pomburpá 
34 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade para o restante 
período de corrente sexénio de 1962 a 1967 , pelos preços 
abaixo indicados, sujeitos a alteração do Governo , a reque 
rerem a junta administrativa , no prazo de 15 dias a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, dando entrada aos 
pedidos na casa de sessões desta comunidade de Pombürpá , 
em todos os dias úteis e durante as horas regulamentares 
de serviço , com todos os pormenores para o apuramento de 
direito preferencial ao abrigo do n.º 4.º da Portaria n ." GAD / 
/ 74 /62 / 21347, de 18 de Dezembro de 1962 : 

Lote n ." 17 , Carota , renda anual Rps . 17-70 n . P. 

Lote n.º 65, 12.º lanço de Cumxeta , renda anual Rps. 
62-55 n . P. 

Lote n.º 77, Gudes de Barbeiros, renda anual Rps. 50-55 n . P. 
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Plot no.200, Arvona. dos Farazes, annuall rent Rs. 
114-20 n . P. 

Plot no. 303, Uddo e Painachi Ambardi, annual rent Rs. 
216-60 n : P . 

Pomburpa, 7th January , 1964 . - The Clerk , Arzuna Babi 
Gauncar , 

V. no . 1371/1964 

Mαρυφά 
35 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette, 
a 10 a . m., so as to give its opinion on the file no. 321/1963 , . 
in which Naguexa Madeva. Tendulcar , residing at Duler , has 
applied for the lease, for purpose of the construction of 
house , a hilly uncultivated and unused plot named « Temericho 
Sorvo» lot reserved no . 230 , situated at Mapuça and belonging 
to this Comunidade , ibounded on the east by, reserved lot 
no. 229 ; on the west reserved lot no, 231 and the road; 
on the north by road no . 247 and on the south by the 
land of Rafael Pinto , covering an area of 1000 m2. 

Mapuça , 7th January, 1964. - The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz . 

V. no. 1375/1964 


Lote n.° 200 , Arvomai dos Farazes , renda anual Rps. 
114-20n. P. 

Lote n .° 303 , Uddo e Painachi Ambadi, renda anual Rps . 
216-60 m . P. 

Pomburpá , 7 de Janeiro de 1964. — O Escrivão , Arzuna Babi 
Gauncar. 

G. no 1371/1964 

Mapuct 
35 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n .° 321 / 
1963, em que Naguexa Madeva Tendulcar, residente em Duler , 
requereu em aforamento para construção de casa um terreno 
outeiral, inculto e desaproveitado denominado « Temericho 
Sorvo » lote reservado n.º 230 , sito em Mapuçá e pertencente 
a esta comunidade, confrontado de nascente , lote reservado 
n . 229 ; de poente, lote reservado n.º 231 e caminho ; de norte 
com o carinho n.º 247 e de sul com o terreno possuído por 
Rafael Pinto , na área de 1000 m2. 

Mapuça , 7 de Janeiro de 1964. — O Escrivão, António Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n. 1375/1964 


Devalaias >> 


Devalaias 


T 


Xri Vitol and its affiliated of Carapur 
36 The Mahajans of the abovenamed Devasthan are 
hereby convened for an extraordinary meeting , at the usual 

meeting place, on the 25th January 1964 , at 3 p. m., in order 
to decide whatever be convenient on the fixation of the buying 
price of part of the plot known as « Gairichem mol» , situated 
at the said place and belonging to the abovesaid Devasthan , 
requested by the Director of Civil Supplies and Price Control 
of the Government of Goa , Daman and Diu . 

Vitalapur , 11th January , 1964 . The Clerk , Devidas Pan 
dharinath Sinai Dubashi. 

Visa . The President, Krisnarau Satragi Rau Ranes Sar 
Dessai. 

v . no . 1389/1964 


Xri Vitol e suas filiais de Carapur 
36 E convocada a mazania da sobredita Devalaia para se 
reunir, em sessão extraordinária , no local das suas sessões, 
no dia 25 de Janeiro corrente , às 15 horas , a fim de deliberar 
o que tiver por conveniente, sobre a fixação do preço da 
compra da parte do terreno denominado « Gairichem mol» , 
sito na dita freguesia e pertencente à sobredita mazania , 
pretendida pelo Director of Civil Supplies do Governo de Goa, 
Damão e Dio . 

Vitalapur , 11 de Janeiro de 1964, O Escrivão , Devidas 
Pandharinath Sinai Dubhashi. 
Visto.. O Presidente , Krisnarau satrogi Ranes Sar Dessai. 

G. no . 1389/1964 
( Tradução ) 


.. 


विठ्ठलापूर ( कारापूर ) - सांखळी येथील श्री विठ्ठल 

व त्याची अनुलगीक देवालये 
सदई देवालयाच्या महाजन मंडळीस निमंत्रीले जात आहे की , 
त्यानीं बैठकिचे जागी चालू जानेवारीच्या दिनांक २५ रोजी 
१५ वाजतां हजर व्हावें , कारण दिरेक्तोरीज सिव्हील सप्लाईज 
गर्व्हनमेंट यांच्या मागणीवरून ह्या देवस्थानच्या मालकीचे ठिकाण 
गायरीचे मळ स्थान विठ्ठलापूर, त्याच्या थोड्या भागाची किंमत 

आहे त्या संबंधींचा विचार व्हावा . 
विठ्ठलापूर- कारापूर , दिनांक ११ जानेवारी १९ ६४. चिट 
णीस, देविदास पंढरीनाथ दुभाषी. 

अवलोकीत ---- अध्यक्ष , कृष्णराव सत्रोजीराव राणे सरदेसाई. 


ठरवून , विक्रित देणे 


- 
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Xri Deuqui Crisna Rovolnata Pandovado of Marcela 
37 The members of the above Devalaia are convened in 
order to assemble in an extraordinary session at usual place 
at 10 die m . on 26th January , 1.964 in order to discuss and 
approve the leasing and conditions of hiring the shops situated 
in Marcela and of various properties belonging to above De 
valaia for a period of 3 years from 1964-66 and of various 
items of the budget for the economic year of 1964-65 . 

Marcela , 5th January , 1964. The Secretary , Ananta. v . 
Naique. 
Visa . — The President, Sripada Vitola P. Darvotcar . 

V. no.1390 / 1964 


Xíi Deuqui Crisna Rovolnata Pandovado de Marcela 

são convidados os mazanes da sobredita Devalaia para 
se reunirem , em sessão extraordinária , no lugar de costume, às 
10 horas , no dia 26 do corrente mês, a fim de discutir e apro 
var os cálculos e condições de arrendamentos das lojas ou 
compartimentos, sitos em Marcela e dos vários prédios per 
tencentes à sobredita Devalaia para o triénio de 1964 a 1966 
e os aumentos das várias verbas do orçamento para o ano 
economicode 1964-1965 . 

Marcela , 5 de Janeiro de 1964. - 0 Escrivao , Ananta V. 
Noique. 
Visto . -O Presidente, Sripada Vitola P. Darvotcar. 

G. n . 1390/1964 


-- 
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